Jlekuunga

NMma cywecTtButTenbHoe



M CylieCTBUTEILHOE — 3HAMEHATENIbHAS YaCTh PEYH,
o0JIazaro1asi 3HAY€HUEM IIPEAMETHOCTH.
B COBpEMEHHOM AHITIMUCKOM SI3BIKE XapaKTEPUIYETCs
CIEAYIOLIMMHU IPU3HAKAMM:

1) xareropraabHOE OTHOIICHUE IIPEAMETHOCTH;

2) HaIWu4rE ONPEACIEHHBIX CIIOBOOOPA3YIOMIUX MOP(DEM,
TUIAYHBIX /151 BCEro 3) Kjacca CyIeCTBUTEIbHBIX;

4) HaTu4Me KaTeropyuM YHCia;

4)pa3zHOOOpa3HbIC CHHTAKCUYCCKUE (DYHKIIUH.



CyIleCTBUTEIIBLHBIC (NOUNS) SBISKOTCS CaMbIM
MHOT'OYMCIICHHBIM 1 OTKPBITBIM KJIaCCOM, IIOCKOJIbKY BCE
CYIIECTBYIOIIEE, PEAILHOE U BOOOpAKAEMOE, MOKET
OBbITh OCMBICJICHO KaK KOHIIEIIT U BepOaIn30BaHO KaK
IpeAMETHAs CYIHOCTh, BEITHOCTH (thingness),
CyOCTaHIIMOHAIBHOCTh, HE3aBUCUMO OT TOIO, SIBIISIFOTCS
1A OHH 0003HAYCHHUEM KHBOTO CyllecTBa (man, horse)
WM rpeamera (table, mountain), 0003HaYeHHEM
MaTepHAILHON WJIK a0CTPAKTHOM CYILIHOCTEH (water,
symmetry, Snow), BOILIOIIIEHUEM NpH3HaKa (whiteness,
nationality), nerictBus uian mpouecca (knock,
movement), cutyanuu (quarrel, war,game) nin
BBIpAXKEHUEM OTHOIICHHUS WK cooTHomeHus (There to
many ifs and buts about 1t), a Takke IpeaAMET MBICIIH
(concept, 1dea).



JlenieHue CyImeCcTBUTEIbHBIX TPOUCXOIUT IO THITY
HOMHWHAIIMW — UHAWBUAYAIA3UPYIOIIECH U
KJ1accuuipyromeni. MHauBruAyaIn3upyomnue — MMEHa
COOCTBEHHBIE (pProper hames) MHAUBUAYAITU3UPYIOT U
OTJIMYaIOT UMEHa oT npyrux (Mary, France).
Knaccuuuupyronye — HapuiareabHbeIe (COmmon names)
0003HaYarOT IMHUPOKO U3BECTHHIE OOBEKTHI U
UMIUTMIAPYIOT HAJTWYME Y HUX KAaKUX-TO IPHU3HAKOB,
KOTOPBIE TTO3BOJISIFOT OOBEAUHUTH OOBEKTHI 110 3TOMY
IPU3HAKY.

HapunarenbHble CyIIECTBUTEIBHBIC ACIATCS HA
UcUMCIIsieMble (count nouns) ¥ HEMCUYUCIISIEMBIE
(noun-count nouns, mass or material nouns) B
3aBUCUMOCTH OT HAJIMYWS WM OTCYTCTBUS KaTCrOPHUH
4yca, a TaKKe COOMpPaTeNbHbIE CYIIECTBUTEIbHBIC
(collective nouns). 111 *MEH COOCTBEHHBIX KaTErOPHUs
qycia HE XapakTepHa.



Bce ncuncnsieMbie CyleCTBUTENbHbBIC IEJISTCS HA KOHKPETHBIE U
a0cTpakTHbIC. [[JIs1 HEMCUUCIISIEMBIX CYIIECTBUTEIBHBIX (0003HAYAIOIIHAX
JEWCTBHUS, KAYE€CTBA, COCTOSIHUS, HE CB3AHHBIE C KOHKPETHBIMU HOCUTEIAMU:
madness, whiteness, absurdity) quddepeHiuanus uaeT o TMHUN
MPOTUBOMNOCTABJIECHHS a0CTPAKTHBIX HEBEIIECTBEHHBIX CYIIIHOCTEN U
a0CTPAKTHBIX BEIIECTBEHHBIX CYIIIHOCTEH. Y CYIIECTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIOIIUX
a0CTpaKTHBIE BEIIECTBEHHBIE CYIIHOCTH THMa milk, water, rice, rubbish u T.1.
CYIIECTBYET KaTeropus KOJIMYeCTBEHHOCTH (HE YKCIIa), KOTOpas BbIPaXKaeTcs
CIICIIMAJIbHBIMU OINPEICIUTENIMU — KBaHTU(UKaTopamu (quantifiers) some,
much, a lot of, etc.

CoOuparenbHble cyliecTBUTEIbHBIC (collective nouns) oOpa3yroT B
AHTJIMMICKOM SI3bIKE OTJICJIbHBIN KJIACC U JACSATCS Ha COOMpaTEIbHbIC
onymeBin€HHbIe (nouns of multitude) — team, family u coOuparensubie
HEOAYIIEBIEHHBIE — money, news, advice, information. [Tocneanue yacto
KBaJTU(PUIMPYIOTCS KaK a0CTPAKTHBIE CYIIIECTBUTEIbHBIE 0€3 KATErOpUHU YHCIIa
(singularia tantum).

OcoOBblil TOAKJIACC CYIIECTBUTEIBHBIX COCTABIIAOT pluralia tantum «Bceraa
MHOKE€CTBEHHBIC.



OBILIASl CXEMA IIOJKJIACCOB CYIECTBHATEJIbHbBIX

animate
concrete < .
count < inanwate
abstract
(idea, talent, opinion)

abstract

non-count (rmusic, courage, information)

material, mass
(butter, oil, water)
common
2

animate (nouns of multitude)

Nouns \ .
| * collective < (family, team)

\ inanimate (abstract nouns or

\ singularia tantum) (money,

\ advice, information, peace,
truth)

\ concrete
\ (scissors, bowls, billiards)

\ _ mass
pluralia tantum (oats, grapes, potatoes)

complex indivisible notions
and structures

proper (stairs, archives, dregs)

(John, London)



2. Kameaopus yucrna UMEH
cywiecmeumersibHbIX

* Kamecopus yucna — 310 TpaMMaTHyECKasi KATETOPUs, BBIPAXKAIOIIAS
CIelIMaJIbHBIMUA MOp(eMaMH 3HAYCHUE CTUHUYHOCTH/MHOXECTBEHHOCTH.
OHa peain3yeTcs B COOTHOCUMOCTH (DOPM €TMHCTBEHHOTO U
MHOKE€CTBEHHOIO YKCJIa U PACUICHEHHOCTH OOBEKTOB PACCMOTPEHUS U
HAaNMEHOBAHUS.

* @aKkTOpPHI OCIOXKHEHUS: POPMAHT —S (€S) U HAIMYME 3HAYCHUS
KOJIMYECTBEHHOCTH. KOIMYECTBEHHOCTh — KOHIIETITYalIbHasl KaTeropus,
oTpaxkaroiasi Han0oJjee oOIue U CYIIIECTBEHHbIE CBOMCTBA, IPU3HAKHU U
SBJICHUS 00ObEKTUBHOTO MHUPA, UMEET TaKKe PacIIMPEHHOE YIOTpeOIeHHE,
npuOIMKaroIIeecs K HOpMaTuBaM MEHTaJIbHOM JeITEIbHOCTH, U KaK
TaKoOBas MOJIy4yaeT OTPAKEHUEB SA3BbIKOBOM (hopMe MyTEM HCIIOIb30BaHMS
CPEACTB rPaMMAaTHYECKOM KaTerOpHH Yrciia, OTpaXKEHHOM B (popMe CII0B.

* (Cpenu cymecTBUTEIBHBIX € HEMPOIYKTUBHBIM CIIOCOOOM 00pa3oBaHUs
MHOXXECTBEHHOTO YHCJIa BBIJICTSAIOTCS CYIIECTBUTENbHBIC, 3aNMCTBOBAHHbIC
u3 Ipyrux s3bikoB (radius — radii, nucleus — nuclei, stratum — strata). K
IEePS)KUTOYHBIM THUITAM 00pa30BaHUS MHOKECTBEHHOTO YKCIIa OTHOCSTCS
TaK)ke MOp(EeMHBIN TUII C BHYTpeHHEHN (uiekcueit uc cypduxcom —en,
KOTOPBIM TPAKTYETCS B COBPEMEHHOM SI3bIKE KaK HeperysspHas ¢popma
(irregular plural): child-children, ox-oxen, man-men, foot-feet,
mouse-mice.



Jdpyroit coxpaHuslieiicst daeKCcHUeil MHOXECTBEHHOTO YHUCJIA SIBJISI-
€TCsI MOIIEJB C 3aMEHOM riryxoro dpukaruna [{] Ha 3BoOHKkUIH [v] ¢ 1o6aB-
neHuem cydduxkca -es [z] (phonemic interchange):

calf — calves elf — elves

knife — knives leaf — leaves

shelf — shelves thief — thieves

wife — wives wolf — wolves

life — lives (HoO still-lifes — loaf — loaves
HaATIOPMOPTHI)

OagHako M 31eCh HAOMIOOarTCsl OTKJIOHEHHUS OT OCHOBHOM MOIEJIN:
TTOSIBJIAIOTCHA CJIydaHu ABOSAKOTO OﬁpaSOBaHI/IH MHOXCCTBCHHOIO 4uclia:

hooves (pexce) rooves (pexce)
hoof < roof <

scarves wharves
scarf < wharf <

scarfs (peosce) wharfs (peosce)

CoxpaHHWJIACh TAKXXE MOJIEJIb C 3aMEHOM IIyXOro IeHTaAJIbHOIro dpmr-
KaTUBa Ha 3BOHKMUII C riocneayroiauM cydbdukcom -s [z]. Dra 3ameHa
BBISIBJISIETCS TOJIBKO B ITPOM3HOLIECHUMU:

mouth — mouths [dz]
path — paths [dz]
oath — oaths [dz]

B 3TOM TUIIE TAaKXE MMEIOTCS OTKJIOHEHHUS — YACTh CyYIIECTBHUTEIIb-
HBIX OOpa3yeT MHOXECTBEHHOE YHUCJIO 63 O3BOHYEHMUSI KOHEYHOI'O JICH -
TasibHOTO dpuKaruBa: heaths [0s], truths, wreathes, hearths, youths.

ITocnenHue nBa Tuna irregular plurals He cBsi3aHbI C CEMAHTUKOM Cy-
LIIECTBUTEJBHBIX, A OOBSICHSIIOTCSI cKopee POHETHUYECKON cnellu@dPUKOn
OKOHYAaHHUI — TPYAHOCTBIO UX IIPOU3HECEHUS B COYETAHHUU C MOpdeMOoi
MHOXECTBEHHOrIo 4Yuciya. TeM He MeHee, PaKThl HADYLIEHUS U B 2THUX
MOJIEJISIX CBHUAETEJIBCTBYIOT OO0 00111eM npoliecce U3SMEHEHMS B CTOPCHY
yHUDUuKanmuu GopM MHOXECTBEHHOIO 4YMcia.



Bosibiuyio rpynny irregular plurals coctaBiasiioT 3aMMCTBOBAHUS U3
KJIACCMYECKMX SI3bIKOB — TPEYECKOr0 M JIATHHCKOro. OHM Monany B aHr-
JUACKMIT SI3BIK U3 JINTEPATYPHBIX UCTOYHHMKOB Cpa3y B JIBYX (hopMax —
€/IMHCTBEHHOIO M MHOXECTBEHHOIO Yncia. bonplioe ynuciio 3aumMcTBoBa-
HUH MOJIHOCTBIO HATYPAIN30BAIOCH, T.6. UMEET TOJILKO aHIIM3UPOBAH-
HYI0 (hOPMY MHOXECTBEHHOTO YHCIA (museums, orators, prospectuses u Jip.),
OJIHAKO OCTAJIMCH U CTapble 3aMMCTBOBAHHBIE (HOPMBI:

bacillus — bacilli
stimulus — stimuli
radius — radii
datum — data

automaton — automata analysis — analyses
criterion — criteria axis — axes
phenomenon — phenomena basis — bases
crisis — crises
diagnosis — diagnoses
hypothesis — hypotheses
matrix — matrices
NEurosis — neuroses
0asis — oases
synthesis — syntheses

Yacts ci10B, 0COOEHHO W3 TATBIHK, 06PA3yeT MHOXKECTBEHHOE YNCIIO
JBOSIKUM CIIOCOOOM — 10 JIATHHCKOM IapajinrMe U B aHIJIM3UPOBaHHOI

(opme:

cactus — cacti (cactuses)
focus — foci (focuses)
fungus — fungi (funguses)
index — indices (indexes) millennium — millennia (millenniums)
papyrus — papyri (papyruses) spectrum — spectra (spectrums)
terminus — termini (terminuses) Stratum — strata (stratums)

curriculum — curricula (curriculums)
memorandum — memoranda
(memorandums)

¥ HEKOTOPLIX CJIOB HAJTMYHE [IBYX Q)ODM MHOXCCTBCHHOIrO YMcJjia cra-
JIO TIPU3HAKOM CEMAHTHYCCKOro PacxoxJICHUS IepBOHAYAJBHOrO 3Ha-
HYCHMS ClioBa;

: genil (JlyXu-IoKpOBUTENN)
genius <
geniuses (reHUH, TATAHTDI B MHTEJUIEKTYAIBHOI

WK apTUCTUUECKOM cdepe)

Yawme nannune aByx GopM MHOXECTBEHHOIrO YMCHIA CBI3AHO He
CTOJIBKO € Pa3IMYMEM B 3HAYCHUM, CKOJIBKO C pasinunem GPyHKIMOHAb-
HBIM: 3aMMCTBOBaAHHAsA (hOPMa MHOXKECTBEHHOTO YHC/Ia MCTIONb3YETCs B

HAYYMHOM M JIMTEPATYPHOM CTHIIE, @ AHIJIN3UPOBaHHAas (JOPMA — B A3bIKE
HehopManbHOM, PasroBOPHOM.

Bce o1i (akThl CBUACTENBCTBYIOT O TEHAECHLMN K HATYPAIN3ALNK
3aMMCTBOBAHHBIX (hopm M yHuDUKauMKH (OPM BhIPAKEHUST MHOXECT-
BEHHOTO YMCIIA.

3aumMcTBOBaHUA CJIOB BABYX (hopmax uyucaa u3 GpaHily3ckoro u
UTAJILSIHCKOTO A3LIKOB €MHMYHbI, HO CPEIM HUX TakxKe HabomaeTces
MPOLIECC HATYPATU3ALIMH, HAIIDUMED:

¢p.:  tableau— tableaux, adieu — adieux (adieus), beau — beaux
(beaus);
umaan.: bandit — banditti.

Orcyrersue ennHoo6pasust B 0hopMACHMH MHOKECTBEHHOTO YMCIIa
HAOJIIOAACTCS! B COUETAHMM THTYJIA H MMEHH COBCTBEHHOrO — cyhduke 1npu-
COCAMHSACTCS JIMBO K THTYILY, TGO K MMECHM COGCTBEHHOMY, HallpUMep:

the two Miss Smiths — the two Misses Smith
the two Master Smiths — the two Masters Smith
the two Mr. Smiths — the two Messrs Smith

Takasi xe Hepery/ISIpHOCTb UMEET MECTO 1PN 0HOPMIIEHMH CIOKHBIX
CJIOB M YCTONYHMBBIX HOMHHATHBHBIX CJIOBOCOYETAHMIL: MOpdEMa MHO-
XKECTBEHHOI'O 4NC/a Yallle MPUMBIKAET K OCHOBHOMY 3HAYMMOMY 3J1e-
MEHTY WIH BKJIIOYaeTcst B Hero (A), nHorma Kk 060MM 2J1eMeHTaM CIIOXK-
HOTO 11eJ1010 (), MHOTIA K TTOC/IEIHEMY, HE3aBMCHMO OT ero cratyca (B):

A b B

cut-throats
pick-pockets

passers-by Knights-Templars
washer-women Lords Justices

tooth-picks Lords Chancellors the under-fives
horsemen men-servants the over-forties
men-of-war women-doctors grown-ups
mothers-in-law gentlemen-farmers forget-me-nots
commanders-in-chief women-clerks hold-alls
aides-de-camp women-students handfuls
lookers-on gentlemen-boarders good-for-nothings
goings-on court-martials

postmasters-general
poets-laureate
fellow-travellers
school-masters



3. Kameaopus poda UMEH cyuiecmeumersibHbIX

Mmuorue nuareuctel, Takue kak JI.C. bapxymapos, A.N. Cmupauukuii, H.A.
KoOpuHna, R. Quirk u ap.) orpunarot 3Ty Kareroputo, aApyrue (B. L. Whorf,
R. Robins) OTHOCAT 3Ty KaTeropuio K TUIY CKPBIThIX, B OTIIMYUE OT SIBHBIX,
TaK Kak €€ BbISBJICHHE OCHOBAHO HE HA NMPSIMON UHAUKAIIUH, a Ha
MPOHOMUHATIBHOU pedepeHru. TpeTb OTHOCAT KaTErOPHI0 pojia K
€CTECTBEHHBIM KAaTETOPHUSM, HE BBISIBIISIEMBIX C IOMOIIBIO JIEKCUKH.

OcHoBaHus 1J1s1 Pa3HOTIIACHM:

1) aTa KaTeropus UMEET JIBa WA TPU 3HAYCHUSA (B PYCCKOM SI3BIKE M, K,
CpPEIHUM POA), KOTOPBIE B COBOKYITHOCTH COCTABIISIFOT KATErOpHAIbHOE
3HAYCHUE POJIa.

2) BTOPBIM KaT€rOpUaJIbHBIM 3HAYEHUEM POJia SIBJISIETCS COIIACOBATEIBLHOE
3HAYEHUE, 3aKPEIUIEHHOE B Iapagurme. B COBpEMEHHOM aHITIMHMCKOM SI3BIKE
C yTparor (hJIeKCU COITIacoOBaHMS MO POY Y JAPYrHMX YacTeH peuM ucuesiia
3Ta MOCJEAHAS COITIacoBaTEIbHAS XapaKTEPUCTUKA, OPOPMIISIONIAs PO
CYILIECTBUTENIBHBIX. Clie10BaTEIbHO, Oy/IET MPaBUILHEE CUUTATh, UTO B
AHIJIMKCKOM SI3bIKE KAaTETOPUH POJIA KaK TPAMMATHYECKOW KAaTETOPUU HET.

Paznuune nona — 3To (pakTOJIOTHYECKOE K UMEHHO ITO3TOMY KOHIIENTYaJIbHOE
3HAUYECHHUE, MOJYYHUBIIEE JIUIIb YACTUYHO OTPAKEHHUE B TPAMMATHYECKON
CHUCTEME AHTJIMUCKOTO SA3bIKa (IPOHOMHUHAIbHAS pEPEPEHIIUs), XOTS B
IPYTHX SI3bIKAX 3TO Pa3JIMYME BBIPAKEHO Kareropueu pojaa. Takum
00pa3oM, KaTeropusi pojia B AaHIJIMHCKOM SI3bIKE JIEKCUYECKas.



4. Kameeopusi nadexxa UMEH cyujecmaumersibHbIX

[Tamex TpakTyeTcs Kak Kareropus Mopdoaorudeckasi, HOCKOJIbKY OTPakaeTcs B
CJIOBE, U CHHTAKCHYECKasl, TOCKOJIbKY MOKA3bIBAECT 3aBUCUMOCTh OJIHUX CJIOB OT
IPYTUX, WIHA CBI3aHHOCTh OJTHUX CJIOB C APYTUMH.

B anrnuiickom s3bIKe U3 TpEX KOCBEHHBIX najexei (Genetive, Dative, Accusative)
B MIPOLIECCE IBOIOIMU BEIKHUI TOJIBKO OJIMH — POJUTEIBHBIN, TPUYEM OH
OABEPIcs 3HAYUTENbHOU MoaubUKauu. /[nana3oH eroQpyHKIUA 3HAYUTEIHHO
CY3WJICS, ¥ MapaJUICIBbHO C 3TUM IOJy4Yujia pacupoCTpaHEHUE neprudpacTrudeckas
cTpykTypa of — phrase, KoTopas 4aCTUYHO 3aMeNaeT NaJeKHYyI0 (Popmy
POOUTENBHOTO MAJIEXKA.

CyllecTBYET TaKK€ TEHICHIIUS OTPUIATh HAIMYUE ITOW KAaTETOPHUH WJIH, 110
KparHen Mepe, IIPU3HABAThL HAYaJIO ITPoIecca pacriajga 3TOM Kareropuu. Takum
00pa3oM, CYMTAETCS, YTO B AHIJIMHCKOM SI3bIKE CYIIIECTBYET JBYXMAJICKHAS
cucteMa: oot maaex (The common Case), He MApKUPOBAHHBIA HUKAKUMHU
(opMaIbHBIMY MPU3HAKAMU, U poauTeabHbIN Magex (The genitive Case),
MapKUPOBAHHBIA POPMAHTOM ‘S.OTOT (POPMAHT MEPEAAET OTHOLICHUE 00JIaIaHusl,
NPUHAJIC)KHOCTH, OTHOIICHUS IPOUCXOKICHUS UM UCTOYHUKA MOSBICHUA,
CyOBEKTHBIE U OOBEKTHBIE OTHOIIICHHUS, TAPTUTUBHBIEC OTHOLLICHNSI, BDEMECHHBIC U
POCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHUSI, OTHOIIICHUS MEPbI, CTEIIEHNU, CTOUMOCTH,
SKBUBAJICHTHOCTH, OTHOILLICHHUS ACCOIMATUBHOCTH WJIM IPUYACTHOCTH U JP.



5. CuHTaKkcn4yeckas dyHKLUS UMEHU

. Subject cywecrBntTeIribHOIo

The ship got under way.

* Predicative
He was certainly the best hated man in the ship. | am a doctor.
* Object

| gave him a_pound. Twelve dollars are enough for the man.

* Objective predicative

| found him an excellent listener.

o Attribute (onpedeseHue)
Diamonds are the girl’s best friends.

* Adverbial modifier (usually a part of a prepositional phrase)

High above the city, on a tall column, stood the statue of the
Happy Prince.




